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וּא  יךָ ה֑ חִ֖  י אָ כִּ֥ י  מִ֔ דֹ ב אֲ עֵ֣  תַ א־תְ )ח( לֹֽ

יתָ יִ֥  ר הָ גֵ֖ י־ י כִּ רִ֔  צְ ב מִ עֵ֣  תַ א־תְ לֹ

ם  הֶ֖  וּ לָ ד֥ לְ וָּ ר־יִ שֶׁ ים אֲ נִ֛  וֹ׃ )ט( בָּ צֽ רְ אַ בְ

ל יהוה׃  הַ֥  קְ ם בִּ הֶ֖  א לָ בֹ֥ י יָ שִׁ֑ י לִ וֹר שְׁ דּ֣

יךָ  בֶ֑  יְ ל־אֹ ה עַ נֶ֖  חֲ א מַ צֵ֥  י־תֵ כִּֽ }ס{ )י( 

ע׃ )יא(  רָֽ ר  בָ֥  ל דָּ כֹּ֖ מִ תָּ֔ רְ מַ שְׁ נִ֨ וְ

יֶ֥ה   הְ א־יִ ר לֹ שֶׁ֛  ישׁ אֲ ךָ֙ אִ֔ יֶ֤ה בְ  הְ י־יִ כִּֽ

וּץ  ח֣ ל־מִ א֙ אֶ צָ יָ ה וְ לָ יְ לָ֑ ה־ רֵ קְּ וֹר מִ ה֖ טָ

ה׃  נֶֽ  חֲ מַּ הַֽ וֹךְ  ל־תּ֥ א אֶ בֹ֖ א יָ ה לֹ֥ נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ

ם  יִ מָּ֑  ץ בַּ חַ֣  רְ ב יִ רֶ עֶ֖ וֹת־ נֽ פְ יָ֥ה לִ  הָ )יב( וְ

וֹךְ  ל־תּ֥ א אֶ בֹ֖ שׁ יָ מֶ שֶּׁ֔ א הַ בֹ֣ וּכְ

וּץ  ח֖ ךָ֔ מִ יֶ֣ה לְ  הְ ד֙ תִּ יָ ה׃ )יג( וְ נֶֽ  חֲ מַּ הַֽ

וּץ׃ )יד(  ה חֽ מָּ שָּׁ֖ אתָ  צָ֥  יָ נֶ֑ה וְ  חֲ מַּ לַֽ

ה֙ יָ הָ נֶ֑ךָ וְ   זֵ ל־אֲ ךָ֖ עַ יֶ֥ה לְ  הְ ד תִּ תֵ֛  יָ וְ

תָּ֖  בְ שַׁ הּ וְ ה בָ֔ תָּ֣  רְ פַ חָ וּץ וְ ךָ֣ ח֔ תְּ בְ שִׁ בְּ

י֩ יהוה  ךָ׃ )טו( כִּ תֶֽ  אָ ת־צֵ יתָ אֶ סִּ֥  כִ וְ

ךָ  נֶ֗ חֲ ב מַ רֶ קֶ֣ בְּ ךְ ׀  לֵּ֣  הַ תְ יךָ מִ לֹהֶ֜ אֱ

(8) You shall not abhor an Edomite,

for such is your kin. You shall not

abhor an Egyptian, for you were a

stranger in that land. (9) Children

born to them may be admitted into

the congregation of  in the third

generation. (10) When you [men]

go out as a troop against your

enemies, be on your guard against

anything untoward. (11) If anyone

among you has been rendered

impure by a nocturnal emission, he

must leave the camp, and he must

not reenter the camp. (12) Toward

evening he shall bathe in water, and

at sundown he may reenter the

camp. (13) Further, there shall be an

area for you outside the camp,

where you may relieve yourself. (14)

With your gear you shall have a

spike, and when you have squatted
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יָ֥ה   הָ יךָ וְ נֶ֔ פָ יךָ֙ לְ בֶ֙  יְ ת אֹ תֵ֤  לָ ךָ֙ וְ ילְ צִּֽ  הַ לְ

וַ֣ת   רְ ךָ֙ עֶ ה בְ אֶ֤  רְ א־יִ לֹֽ וֹשׁ וְ ד֑ יךָ קָ נֶ֖  חֲ מַ

יךָ׃ }ס{ )טז(  רֶֽ  חֲ אַ ב מֵ שָׁ֖  ר וְ בָ֔ דָּ

יו  נָ֑  דֹ ל־אֲ ד אֶ בֶ עֶ֖ יר  גִּ֥  סְ א־תַ לֹ

יו׃ )יז(  נָֽ  דֹ ם אֲ עִ֥  יךָ מֵ לֶ֖  ל אֵ צֵ֥  נָּ ר־יִ שֶׁ אֲ

וֹם  ק֧ מָּ ךָ֗ בַּ בְּ רְ קִ ב בְּ שֵׁ֣  ךָ֞ יֵ מְּ עִ

וֹב  טּ֣ יךָ בַּ רֶ֖  עָ ד שְׁ חַ֥  אַ ר בְּ חַ֛  בְ ר־יִ שֶׁ אֲ

יֶ֥ה   הְ א־תִ נּוּ׃ }ס{ )יח( לֹ נֶֽ א תּוֹ וֹ לֹ֖ ל֑

יֶ֥ה   הְ א־יִ לֹֽ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ וֹת יִ נ֣ בְּ ה מִ שָׁ֖  דֵ קְ

יא֩ בִ א־תָ ל׃ )יט( לֹ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְּ שׁ מִ דֵ֖  קָ

ית יהוה  בֵּ֛ ב  לֶ יר כֶּ֗ חִ֣  ה וּמְ ן זוֹנָ֜ נַ֨ תְ אֶ

ת יהוה  בַ֛  י תוֹעֲ כִּ֧ ר  נֶ֑דֶ  ל־ כׇ יךָ לְ הֶ֖ לֹ אֱ

ם׃ }ס{ )כ(  הֶֽ י נֵ ם־שְׁ יךָ גַּ הֶ֖ לֹ אֱ

ךְ  נֶ֣שֶׁ ף  סֶ כֶּ֖ ךְ  נֶ֥שֶׁ יךָ  חִ֔ אָ יךְ לְ שִּׁ֣  א־תַ לֹ

ךְ׃  שָּֽׁ  ר יִ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֖  ל־דָּ ךְ כׇּ שֶׁ ל נֶ֕ כֶ אֹ֑

א  יךָ לֹ֣ חִ֖  אָ יךְ וּלְ שִּׁ֔ י תַ רִ֣  כְ נׇּ )כא( לַ

יךָ  לֹהֶ֗ ךָ֜ יהוה אֱ כְ רֶ בָ ן יְ עַ מַ֨ יךְ לְ שִּׁ֑  תַ

ץ  רֶ אָ֕ ל־הָ ךָ עַ דֶ֔  ח יָ לַ֣  שְׁ מִ ל֙ כֹ בְּ

הּ׃  תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ א־ ה בָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ אֲ

יהוה  ר֙ לַ דֶ נֶ֙ ר  דֹּ֥ י־תִ כִּֽ }ס{ )כב( 

שׁ  רֹ֨ י־דָ כִּֽ וֹ  מ֑ לְּ שַׁ ר לְ חֵ֖  אַ א תְ יךָ לֹ֥ לֹהֶ֔ אֱ

you shall dig a hole with it and 

cover up your excrement. (15) Since 

your God  moves about in your 

camp to protect you and to deliver 

your enemies to you, let your camp 

be holy; let [God] not find 

anything unseemly among you and 

turn away from you. (16) You shall 

not turn over to the master a slave 

who seeks refuge with you from 

that master. (17) Such individuals 

shall live with you in any place they 

may choose among the settlements 

in your midst, wherever they please; 

you must not ill-treat them. (18) No 

Israelite woman shall be a 

prostitute, nor shall any Israelite 

man be a prostitute. (19) You shall 

not bring the fee of a whore or the 

pay of a dog into the house of your 

God יהוה in fulfillment of any vow, 

for both are abhorrent to your God 

 You shall not deduct יהוה. )20(

interest from loans to your fellow 

Israelites, whether in money or 

food or anything else that can be 

יהוה



יָ֥ה   הָ ךְ וְ מָּ֔ עִ מֵֽ יךָ֙  הֶ֙ לֹ נּוּ יהוה אֱ שֶׁ֜ רְ דְ יִ

ר  דֹּ֑ נְ ל לִ דַּ֖  חְ י תֶ כִ֥  א׃ )כג( וְ טְ חֵֽ ךָ֖  בְ

א  צָ֥ א׃ )כד( מוֹ טְ חֵֽ ךָ֖  יֶ֥ה בְ  הְ א־יִ לֹֽ

ר  שֶׁ֨ אֲ יתָ כַּ שִׂ֑  עָ ר וְ מֹ֣ שְׁ יךָ תִּ תֶ֖  פָ שְׂ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ בָ֔ דָ יךָ֙ נְ הֶ֙ לֹ יהוה אֱ תָּ לַ רְ דַ֜  נָ

א֙ בֹ י תָ כִּ֤ יךָ׃ }ס{ )כה(  פִֽ  תָּ בְּ רְ בַּ֖  דִּ

ךָ֖ שְׁ פְ נַ ים כְּ בִ֛  נָ תָּ֧ עֲ  לְ כַ אָ ךָ וְ עֶ֔ ם רֵ רֶ כֶ֣  בְּ

ן׃ }ס{ )כו(  תֵּֽ  א תִ ךָ֖ לֹ֥ יְ לְ ל־כֶּ אֶֽ  ךָ וְ עֶ֑  בְ שׇׂ

תָּ֥  פְ טַ קָ ךָ וְ עֶ֔ ת רֵ מַ֣  קָ א֙ בְּ בֹ י תָ כִּ֤

ל  עַ֖ יף  נִ֔ א תָ שׁ֙ לֹ֣ מֵ רְ חֶ ךָ וְ דֶ֑  יָ ת בְּ ילֹ֖ לִ מְ

ישׁ  אִ֛ ח  קַּ֥  י־יִ כִּֽ ךָ׃ }ס{ )א(  עֶֽ  ת רֵ מַ֥  קָ

א  ם־לֹ֧ ה אִ יָ֞ הָ הּ וְ לָ֑  עָ ה וּבְ שָּׁ֖  אִ

הּ֙ א בָ צָ מָ֤ י־ יו כִּ ינָ֗ עֵ ן בְּ חֵ֣ א־ צָ מְ תִ

ת֙ יתֻ רִ ר כְּ פֶ סֵ֤ הּ  ב לָ֜ תַ כָ֨ ר וְ בָ֔ וַ֣ת דָּ  רְ עֶ

וֹ׃ )ב(  יתֽ בֵּ הּ מִ חָ֖  לְּ שִׁ הּ וְ דָ֔  יָ ן בְּ תַ֣  נָ וְ

ה  תָ֥  יְ הָ ה וְ כָ֖  לְ הָ וֹ וְ ית֑ בֵּ ה מִ אָ֖  צְ יָ וְ

ישׁ  אִ֣  הּ֮ הָ אָ נֵ ר׃ )ג( וּשְׂ חֵֽ  ישׁ־אַ אִ לְ

ת֙ יתֻ רִ ר כְּ פֶ סֵ֤ הּ  ב לָ֜ תַ כָ֨ רוֹן֒ וְ חֲ אַ הָ

י  כִ֤ וֹ  וֹ א֣ ית֑ בֵּ הּ מִ חָ֖  לְּ שִׁ הּ וְ דָ֔  יָ ן בְּ תַ֣  נָ וְ

הּ  חָ֥  קָ ר־לְ שֶׁ וֹן אֲ ר֔ חֲ אַ ישׁ הָ אִ֣  מוּת֙ הָ יָ

הּ  לָ֣  עְ ל בַּ כַ֣ א־יוּ ה׃ )ד( לֹ שָּֽׁ  אִ וֹ לְ ל֖

deducted as interest; (21) but you 

may deduct interest from loans to 

foreigners. Do not deduct interest 

from loans to your fellow Israelites, 

so that your God  may bless 

you in all your undertakings in the 

land that you are about to enter 

and possess. (22) When you make a 

vow to your God , do not put 

off fulfilling it, for your God  

will require it of you, and you will 

have incurred guilt; (23) whereas 

you incur no guilt if you refrain 

from vowing. (24) You must fulfill 

what has crossed your lips and 

perform what you have voluntarily 

vowed to your God , having 

made the promise with your own 

mouth. (25) When you enter a 

fellow [Israelite]’s vineyard, you 

may eat as many grapes as you 

want, until you are full, but you 

must not put any in your vessel. 

(26) When you enter a fellow

[Israelite]’s field of standing grain,

you may pluck ears with your hand;
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וּב  שׁ֨ הּ לָ חָ֠ לְּ ר־שִׁ֠ שֶֽׁ  וֹן אֲ אשׁ֣ רִ הָ

י֙  רֵ חֲ ה אַ שָּׁ֗ אִ וֹ לְ וֹת ל֣ י֧ הְ הּ לִ תָּ֜ חְ קַ לְ

וא  הִ֖ ה  בָ֥  י־תוֹעֵ כִּֽ ה  אָ מָּ֔ טַּ ר הֻ שֶׁ֣  אֲ

ץ  רֶ אָ֔ ת־הָ יא֙ אֶ טִ חֲ א תַ לֹ֤ נֵ֣י יהוה וְ  פְ לִ

ה׃  לָֽ  חֲ ךָ֖ נַ ן לְ תֵ֥  יךָ נֹ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ שֶׁ אֲ

ה  שָׁ֔ דָ ה חֲ שָּׁ֣  ישׁ֙ אִ ח אִ קַּ֥  י־יִ כִּֽ }ס{ )ה( 

יו  לָ֖  ר עָ בֹ֥ עֲ א־יַ לֹ א וְ בָ֔ צָּ א֙ בַּ צֵ א יֵ לֹ֤

נָ֣ה   יתוֹ֙ שָׁ בֵ יֶ֤ה לְ  הְ י יִ קִ֞ ר נָ בָ֑  ל־דָּ כׇ לְ

ח׃  קָֽ לָ ר־ שֶׁ וֹ אֲ תּ֥ שְׁ ת־אִ ח אֶ מַּ֖  שִׂ ת וְ חָ֔ אֶ

שׁ  פֶ נֶ֖ י־ ב כִּ כֶ רָ֑  ם וָ יִ חַ֖  ל רֵ בֹ֥ חֲ א־יַ )ו( לֹ

ישׁ  א אִ֗ צֵ֣  מָּ י־יִ ל׃ }ס{ )ז( כִּ בֵֽ  וּא חֹ ה֥

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ יו֙ מִ חָ אֶ שׁ מֵ נֶ֤פֶ ב  נֵ֨ גֹּ

נָּ֣ב   גַּ ת֙ הַ וֹ וּמֵ ר֑ כָ וֹ וּמְ ר־בּ֖ מֶּ עַ תְ הִ וְ

ךָ׃ }ס{  בֶּֽ  רְ קִּ ע מִ רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ וּא וּ ה֔ הַ

ר  מֹ֥ שְׁ ת לִ עַ רַ֛  צָּ ע־הַ נֶֽגַ   ר בְּ מֶ שָּׁ֧  )ח( הִ

וּ  ר־יוֹר֨ שֶׁ ל֩ אֲ כֹ וֹת כְּ שׂ֑ עֲ לַ ד וְ אֹ֖ מְ

ר  שֶׁ֥  אֲ יִּ֛ם כַּ  וִ לְ ים הַ נִ֧  הֲ כֹּ ם הַ כֶ֜ תְ אֶ

וֹר  כ֕ וֹת׃ )ט( זָ שֽׂ עֲ וּ לַ ר֥ מְ שְׁ ם תִּ תִ֖ י וִּ צִ

יךָ  הֶ֖ לֹ ה יהוה אֱ שָׂ֛  ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֧

ם׃  יִ רָֽ  צְ מִּ ם מִ כֶ֥  אתְ צֵ ךְ בְּ רֶ דֶּ֖  יָ֑ם בַּ  רְ מִ לְ

את  שַּׁ֣  ךָ֖ מַ עֲ רֵֽ  ה בְ שֶּׁ֥  י־תַ כִּֽ }ס{ )י( 

but you must not put a sickle to 

your neighbor’s grain. (1) A man 

takes a woman [into his household 

as his wife] and becomes her 

husband. She fails to please him 

because he finds something 

obnoxious about her, and he writes 

her a bill of divorcement, hands it 

to her, and sends her away from his 

house; (2) she leaves his household 

and becomes [the wife] of another 

man ; (3) then this latter man 

rejects her, writes her a bill of 

divorcement, hands it to her, and 

sends her away from his household; 

or the man dies who had last taken 

her as his wife. (4) Then the first 

husband who divorced her shall not 

take her [into his household] to 

become his wife again, since she has 

been defiled —for that would be 

abhorrent to יהוה. You must not 

bring sin upon the land that your 

God יהוה is giving you as a heritage. 

(5) When a man has newly taken a 

woman [into his household as his 
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ט  בֹ֥ עֲ וֹ לַ ית֖ ל־בֵּ א אֶ בֹ֥ א־תָ ה לֹ וּמָ א֑ מְ

ישׁ  אִ֗ הָ ד וְ מֹ֑ עֲ וּץ תַּ ח֖ וֹ׃ )יא( בַּ טֽ בֹ עֲ

יךָ  לֶ֛  יא אֵ צִ֥ וֹ יוֹ ה ב֔ שֶׁ֣  ה֙ נֹ תָּ ר אַ שֶׁ֤  אֲ

ישׁ  אִ֥ ם־ אִ ה׃ )יב( וְ וּצָ חֽ וֹט הַ ב֖ עֲ ת־הַ אֶֽ

וֹ׃ )יג(  טֽ בֹ עֲ ב בַּ כַּ֖  שְׁ א תִ וּא לֹ֥ י ה֑ נִ֖  עָ

וֹא  ב֣ בוֹט֙ כְּ עֲ ת־הַ אֶֽ וֹ  יב ל֤ שִׁ֨ ב֩ תָּ שֵׁ הָ

ךָּ כֶ֑  רְ בֵֽ וֹ וּ ת֖ מָ לְ שַׂ ב בְּ כַ֥  שָׁ שׁ וְ מֶ שֶּׁ֔ הַ

י יהוה  נֵ֖  פְ ה לִ קָ֔  דָ יֶ֣ה צְ  הְ ךָ֙ תִּ וּלְ

יךָ׃ }ס{  הֶֽ לֹ אֱ

wife], he shall not go out with the 

army or be assigned to it for any 

purpose; he shall be exempt one 

year for the sake of his household, 

to give happiness to the woman he 

has taken. (6) A handmill or an 

upper millstone shall not be taken 

in pawn, for that would be taking 

someone’s life in pawn. (7) If a party 

is found to have kidnapped—and 

then enslaved or sold—a fellow 

Israelite, that kidnapper shall die; 

thus you will sweep out evil from 

your midst. (8) In cases of a skin 

affection be most careful to do 

exactly as the levitical priests 

instruct you. Take care to do as I 

have commanded them. (9) 

Remember what your God  did 

to Miriam on the journey after you 

left Egypt. (10) When you make a 

loan of any sort to your compatriot, 

you must not enter the house to 

seize the pledge. (11) You must 

remain outside, while the party to 

whom you made the loan brings 
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the pledge out to you. (12) If that 

party is needy, you shall not go to 

sleep in that pledge; (13) you must 

return the pledge at sundown, that 

its owner may sleep in the cloth 

and bless you; and it will be to your 

merit before your God . יהוה


